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Медиадискурс является значимой со-
ставляющей сферы публичного дискурса.
Он представляет собой систему текстов,
функционирующих в сфере информационно-
аналитической деятельности с целью сво-
евременного информирования о происходя-
щих в мире событиях и оказания идеологи-
ческого, политического, экономического или
организационного воздействия на оценки,
мнения и поведение людей. В зависимости
от канала распространения информации (пе-
чать, радио, телевидение, Интернет) и мо-
тива информирования в системе медиадис-
курса образуются группы текстов, приобре-
тающих ряд специфических свойств, отли-
чающихся формой и способом информиро-
вания, но сохраняющих цели массовой ком-
муникации [2, 3, 4 и др.].

Новостной текст относится к информа-
ционному жанру медиадискурса. Он характе-
ризуется тематической системностью и спе-
цифической организацией содержания, обла-
дает актуальной социальной ценностью и вы-
полняет общие коммуникативно-прагматичес-
кие функции (информативности, воздействия,
презентативности, развлечения).

Эффективность и скорость восприятия
новостного текста определяется его заголов-
ком, являющимся сильной позицией текста с

точки зрения его организации. Заголовок но-
востного текста представляется нам значи-
мой подсистемой текста, связанной с его
смысловой организацией отношениями части
и целого. Таким образом, при интерпретации
заголовка читатель руководствуется теми же
процедурами, что и при интерпретации всей
системы текста целиком.

Объектом настоящего исследования
является заголовок английского новостного
текста и его перевод на русский язык, пред-
метом – лингвостилистические приемы, на-
правленные на сохранение информативного
потенциала заголовка новостного текста при
переводе с английского на русский язык.

Актуальность обращения к данной
теме обусловлена значительным внимани-
ем современной лингвистики к проблеме
влияния медийной коммуникации на созна-
ние социума.

Целью исследования является выявле-
ние лингвостилистических приемов структу-
рирования информации при переводе заголов-
ков англоязычных новостных текстов (на при-
мере заголовков новостных тексов общена-
циональных информационных изданий Вели-
кобритании) на русский язык.

Для достижения цели были поставлены
следующие задачи:
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1) уточнить понятие «медиатекст», его
общую характеристику, структуру в лингвис-
тических исследованиях;

2) описать структурно-содержательные
особенности англоязычного новостного тек-
ста, а также его функции;

3) определить специфику прагматичес-
ких функций заголовка англоязычного но-
вост-ного текста;

4) проанализировать тексты англоязыч-
ных текущих новостей и выявить типологию
приемов создания заголовков;

5) представить систему лингвостилисти-
ческих средств, повышающих информацион-
ный и воздействующий потенциал заголовка
англоязычного новостного текста;

6) проанализировать заголовки англо-
язычного новостного текста электронного кон-
тента общенациональных информационных
изданий Великобритании с точки зрения их
перевода на русский язык;

7) представить стратегию перевода за-
головков англоязычного новостного текста на
русский язык.

Материалом работы послужили ново-
стные тексты, отобранные методом сплош-
ной выборки из электронного контента британ-
ских изданий: The Sun, The Guardian, BBC
News, The Times, The Independent, посвящен-
ных социально-политическим вопросам и про-
блемам Великобритании, а также переводы
соответствующих статей из электронного кон-
тента российских изданий: InoPressa и
inoСМИ.ru.

Научную новизну исследования опре-
деляет то, что несмотря на значительный ин-
терес к проблемам заголовка исследование
прагматической значимости и стилистической
вариативности языковых средств заголовка
современных англоязычных новостных тек-
стов, созданных в период с 2010 по 2015 г., с
точки зрения их перевода не проводилось.

Теоретическая значимость работы
заключается в том, что результаты исследо-
вания вносят определенный вклад в разработ-
ку проблем перевода заголовка англоязычно-
го новостного текста с точки зрения прагма-
тической направленности.

Структура данного исследования опре-
деляется целями и задачами. Диссертация
состоит из введения, двух глав, выводов по

каждой главе, заключения, списка литерату-
ры, источников и словарей.

Во введении определяются актуаль-
ность выбранной темы, цель, задачи, объект
и предмет исследования, материал и мето-
ды исследования, формулируется научная но-
визна, теоретическая значимость и практи-
ческая ценность, положения, выносимые на
защиту, сведения об апробации работы и ее
структуре.

В первой главе рассматриваются ос-
новные теоретические вопросы исследования:
вопросы функционально-прагматической цен-
ности новостного текста как разновидности
медиатекста, основное внимание при этом
уделяется заголовку новостного текста, его
функционально-прагматической ценности и
лингвостилистическим особенностям.

Вторая глава ставит своей целью опи-
сание конкретных приемов перевода линг-
востилистических средств заголовков анг-
лоязычных новостных текстов на русский
язык с учетом информационного потенциа-
ла оригинала.

В заключении подводятся основные ито-
ги исследования, а также определяется перс-
пектива дальнейшего изучения проблем пере-
вода заголовка новостного текста.

Заголовок является сильной позицией
текста с точки зрения его тематической
организации, поскольку в нем в идеале пред-
ставлено в сжатом виде основное содержа-
ние текста. Это подтверждают исследова-
ния Т. ван Дейка, согласно которым в тек-
сте есть топикальная, или номинативная, це-
почка, представленная ключевыми словами
в виде тематически-ориентированной лек-
сики, которая так или иначе присутствует и
в заголовке [1].

А.В. Олянич предлагает алгоритм
структурирования коммуникативного про-
странства масс-медийного новостного текста,
который наглядно показывает, что заголовок
представляет содержание текста в предель-
но свернутом виде, при этом он обладает
плотной информативной насыщенностью, вы-
полняя презентативную функцию [5]. Макси-
мум смысла при минимуме знаков позволяет
заголовку быть своего рода визитной карточ-
кой новостного текста, что делает его инте-
ресным объектом для перевода.
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Субъективная модальность новостно-
го текста, содержащаяся уже в заголовке,
реализуется за счет языковой игры, которая
представлена следующими видами: метафо-
ра, прецедентные высказывания и феноме-
ны, эпитет, ирония и сарказм, каламбур, раз-
говорная лексика.

Многочисленные исследования приемов
языковой игры позволяют сделать вывод о
том, что лексико-семантические средства и
принципы их построения в различных языках
аналогичны, однако различна степень продук-
тивности того или иного приема языковой игры
в силу принадлежности языков к разным ти-
пам, что может вызвать определенные про-
блемы при переводе.

Мы пришли к выводу, что перевод заго-
ловков англоязычных новостных текстов
представляет собой сложную задачу, требу-
ющую реализации различных переводческих
стратегий и приемов, поскольку переводчику
необходимо создать максимально экспрессив-
ный, яркий и краткий заголовок, при этом со-
хранить компонент исходного языка, не утра-
чивая связь заголовка с текстом статьи. На-
пример, при переводе метафоры “close curtain”
(букв. задергивать шторы) используется ее
русскоязычный аналог «закрывать дверь»:

«Don’t close curtain on deals in Russia,
warns bank chief» (The Times, 22.04.2013). –
«Не закрывайте дверь в Россию, просит
глава ЕБРР» (inoСМИ, 22.04.2013).

Примером деметафоризации является
перевод «критиковать в духе холодной войны»
исходной метафоры “send a cold war blast”
(букв. посылать порыв холодного ветра) в сле-
дующем заголовке:

«Obama sends Russia a cold war blast
and seeks distance from “war on terror”»
(The Guardian, 24.09.2014). – «Обама крити-
кует Россию в духе холодной войны и стре-
мится дистанцироваться от “войны с тер-
роризмом”» (InoPressa, 25.09.2014).

В процессе перевода заголовков ново-
стных текстов на русский язык используют-
ся практически все виды лексических и
грамматических трансформаций. Измене-

ние лексических и грамматических компо-
нентов неизбежно приводит к изменению
семантики исходного сообщения в большей
или меньшей степени. Задача переводчика
при этом состоит в том, чтобы свести по-
терю информационного потенциала заголов-
ка к минимуму.
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